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ÖN SÖZ

“Avrupa Edebiyatından Rusça Çeviriler” başlıklı kitabımız 2015 
yılında kaleme aldığımız “Eski Rusya’da Çeviri Faaliyetleri” ko-
nulu kitabımızın bir devamı niteliğindedir. “Avrupa Edebiyatın-
da Rusça Çeviriler” başlıklı ikinci kitabımızda Fransız, Alman 
ve İngiliz edebiyatından Rusça çevirilerine odaklandık. Bu çalış-
mayı Rusya’da tarihsel olarak ele almayı düşündüğümüz çeviri 
faaliyetlerini incelemek için önemli bir adım olarak gördük.

“Avrupa Edebiyatından Rusça Çeviriler” başlıklı kitabımızın 
Rusça kaynaklı çeviribilim çalışmalarına dikkati çekerek, bu 
alanda çalışmalar yapan araştırmacılara yeni açılımlar sağlaya-
cağı kanaatindeyiz.

Belirli dönemlerde yapılan çevirilerin ve öne çıkan çeviri görüş-
lerinin, dönemin kültürel, siyasi, ekonomik, toplumsal gelişi-
miyle bağlantılı olduğunu kabul etmek, çevirinin tarih boyunca 
gelişen bir olgu olduğu düşüncesini de beraberinde getirmekle-
dir. Bu nedenle, çeviri olgusunun sürekli gelişme gösterdiğini 
söylemek yanlış olmayacaktır. Çalışmalarımıza ilham veren de 
budur. 

Kitabın oluşmasında katkıda bulunan herkese içtenlikle teşek-
kür ederim…

                                                                                                  Leyla Şener
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